ENTROPY

The lyrics / hymns of the album,
in Albanian, Greek and English,
followed by explanatory texts in Albanian and English

01. Kurré nuk po merret vesh

(Nga Madhéshtimet e Paragqitjes sé Krishtit né Tempull - Pérhasjes)
(Ao ta MeyaAvvapia tng Yramavtnic Tov Xolotov)

(From the Magnificat of the Presentation - Hypapante)

Kurré nuké merret vesh, as prej engjéjsh, as prej nesh, ajo gé po ngjan me ty, Nen’' e Virgjer,
Shén Mari. Simeoni priti sot, Shpétimtarin né péqi, Zotin e kanuneve, krijetarin plot me hir. O
Hyjlindése Mari, shpres’ e té krishteréve, mbroji edhe ruaji gjithé nderonjésit e tu. Gjindj’ e
njerézve kudo o Mari té lavdéron, dhe me besé té kéndon, Nen’ e Zotit, Peréndi.!

AxataAnmrov éoti, T0 TEAOVUEVOY €V ool kKal Ayyédoic kal fpotoic, MntpondpOeve
ayvn. AyxaliCetar xepotv, o Ilpecpvtne Xvupewv, tov tov vouov Ilomtnv, xal
Aeomotnv tov mavtoc. Ocotoke 1) EATIC, mavTwy Ttwv XploTiavwv, oKkémE GpovpeL
QvAatte, Tovg EAmiCovtac eic oé. ['évoc dnav Twv Bpotwv, pakapiCet oe Ayvn, kai
doéaletr oe motwe, ws Mntépa Tov Ocov.

It will be never understood what is accomplished inside you, both of angels and of humans,
virgin and chaste Mother. Symeon the Elder embraces in his arms the Maker of the law and the
Master of everything. Mother of God, hope of all Christians, protect, watch over and guard all
those who rely in you. The whole race of humans beautifies you, o Chaste, and faithfully glorifies
you as the Mother of God.

Sipas kalendarit liturgjik té Kishés sé Lindjes, mé daté 2 shkurt kujtohet Hyrja né
Tempull e Zotit Jezu Krisht. Né traditén judaike, fémija mashkull i parélindur, 40 dité
pas lindjes ¢ohej né Tempull pér t'u paraqitur pérpara Zotit. Madhéshtimi fillon me njé
habi: “nuk po merret vesh”, nuk kuptohet si éshté e mundur g€, njé vajzé e virgjér béhet
néné! Ky éshté géndrimi i teologjisé sé Kishés Ortodokse né lidhje me Lindjen e Krishtit:
nuk mund té shpjegohet a provohet me argumente njerézore, thelbin Hyjnor nuk e nxé
arsyeja njerézore. Mé pas, himnografi pérshkruan se si Simeoni, Kryeprifti i Tempullit
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té Solomonit, mori Jezuin né prehér, duke bashkuar, késhtu, Dhiatén e Vjetér me té
René. Né emér té té gjithé té krishteréve, himnografi kérkon mbrojtjen e Shén Marisé,
duke e siguruar se té gjithé e njohin si néné té Zotit.

According to the liturgical calendar of the Church of East, on February 2" is
commemorated the Presentation on the Temple of the Lord Jesus Christ. Following the
Judaic tradition, 40 days after its birth, the firstborn male baby was brought in the
Temple, to be presented to God. The magnificat starts by wondering: “it is not
understandable”, it cannot be understood how it is possible that, a virgin girl becomes a
mother! This is the position of the Orthodox theology regarding the Birth of Christ: it
cannot be explained or be proved through human arguments, the Divine essence cannot
be conceived by the human reason. Latter, the hymnographer explains that Symeon, the
Archpriest of the Temple of Solomon, took Jesus in his lap, thus uniting the Old
Testament with the New. On the name of all the Christians, the hymnographer is asking
for the protection of the Virgin Mary, assuring her that everybody recognizes her as the
mother of God.



02. Eni shihni

(Ndenjésore e Méngjesores sé Krishtlindjeve)
(KaBiopa tov OpOov twv XELoTovYEVVawY)
(Kathisma of the Christmas” Mattins)

Eni shihni besérisht, ku éshté lindur Zoti Krisht; le t'i biem gjithé pas, atje ku ylli udhéton,
bashké me Magét, mbretérit e Lindjes. Engjéjté po e himnojné pa pushim, barinjté plot me gaz, u
bien fyejve, dhe lavdérojné té lindurin né shpellé prej Kryezonjés, dhe Virgjéreshés, né Betlehem
té Judesé.?

Aevte dwuev otol, mov éyevvnOn 6 XpLotoc, akodovOnowuev Aotrov évOa 0deveL 0
aotnp, peta twv Maywv AvatoAng twv BaotAéwv. Ayyedot Duvovow, dxatanavotwe
éxel. [owpévec dypavovov, dny énaiov: Adéa v DPioTolc AEYOVTES, T@ ONUEPOV EV
LrnAaiw tex0évty, éx e [apOévov, kat Ocotoxov, év BnOAeeu tnc lovdaiac.

Come, believers, let us see where Christ has been born, let us follow where the star guides,
together with the Magi, kings of the East. Angels sing praises without ceasing. Shepherds play
their flutes offering the fitting hymn, saying: Glory in the highest to him who has been born
today in a cave from the Virgin and Mother of God, in Bethlehem of Judea.

Himnografi fton gjithé njerézimin, jo vetém besimtarét, té afrohen e té shohin vendin ku
lindi Krishti. Brenda stallés, né njé grazhd, prané kafshéve, larg njerézve dhe pallateve,
lindi Mbreti i botés dhe Shpétimtari. Mbretéria e Krishtit dhe e dashurisé u ndértua mbi
muret e thjeshté t€ njé vendi aspak fisnik. Pamjen qé pérshkruan ndenjésorja e shohim
né ¢do ikoné bizantine té Lindjes sé Krishtit, teksa ylli, Mbretérit e urté (Magét), engjéjt
gé himnojné dhe barinjté tregojné udhén pér tek grazhdi. Himnografi fton, po ashtu,
njerézimit té lavdérojné Lindjen e shenjté, teksa saktéson vendin ku ndodhi ngjarja: né
Betlehem té Judesé.

The hymnographer is inviting all humans, not only the believers, to approach and see
the place where was Christ born. Into a barn, in a crib, close by the animals, far from
humans and the palaces, the King of the world and the Savior was born. The Kingdom
of Christ and of love was founded on the modest walls of a humble place. The image
that is described by the kathisma can be seen in each byzantine icon of the Birth of
Christ, while the star, the wise Kings (the Magi), the angles that laud and the shepherds
show the way toward the crib. The hymnographer is also inviting humanity to glorify
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the holy Birth, while making sure the location where it took place: in Bethlehem of
Judea.



03. Lavirja

(Ndenjésore e Méngjesores sé té Mérkurés sé Madhe)
(KaOioua tov Opbgov e MeyaAng Tetaptnc)
(Kathisma of the Holy Wednesday Mattin)

Lavirja me vajtim, o i dhembshur, té lutej, dhe kémbét besérisht, po t'i fshinte me flokét, dhe
thellazi po psherétin, dhe thérriste me lot né sy: Mos mé neverit, mos mé pérbuz o i miré, pritmé
se po vij, plot me pendim dhe shpétomé, o Zot i méshirave.?

H Iopvn év kAavOuw, dvefoa oiktipuov, ékuaooovoa Oepuwc, TOUC dXpPAVTOVS 0OV
niodac, Opl&l e kepalne avtng, kal ék pabovc otevalovoa. M1 arnwon ue, undée
BoeAvVEN Bee pov, aAda délar ue, petavoovoav, Kal cwoov, we Hovos PtAavBpwmoc.

The harlot, while lamenting and crying, o Merciful, and eagerly wiping your immaculate feet
with her hair, was moaning from the depth of her heart: Do not despise me, do not repulse me,
my God, but accept me, since I am repented, and save me, for you are the only benevolent.

Tema éshté marré nga Ungjilli sipas Lukeés, 7: 36-50 (e ngjashme edhe me Ungjillin sipas
Mateut 26: 9-13 dhe até sipas Markut 14: 3-9), ku tregohet ngjarja e méposhtme: Njé
farise ftoi Jezuin né shtépiné e tij. Jezuit pranoi dhe, si gjithmoné, filloi té predikonte.
Atypari ndodhej njé grua e njohur pér jetén imorale gé bénte, e cila, e prekur nga fjalét e
Krishtit, ia lau kémbét me lot, ia fshiu me flokét e saj dhe ia leu me miro té shtrenjté.
Krishti i dha faljen e mékateve dhe, duke iu drejtuar fariseut dhe té pranishméve, tha:
“Késaj i falen mékatet e shumta, sepse dashuroi shumé” (Luka 7: 47). Himnografi, i cili
pérfagéson besimtarét, vendos veten né vendin e lavires, duke i kérkuar Peréndisé falje
pér mékatet e kryera dhe shpétim.

The theme is coming from the Gospel according to Luke, chapter 7, verses 36-50 (similar
with that in the Gospels according to Mathew 26: 9-13 and Mark 14: 3-9), where the
following story is narrated: A Pharisee invited Jesus into his home. Jesus accepted and,
as always, he started to preach. Close by was a woman who was famous for her
immoral life, who, moved by the preaching of Christ, washed his feet with her tears,
wiped them with her hair and anointed them with holy myrrh. Christ forgave her sins
and, talking to the Pharisee and to those present, said: “Her many sins are forgiven, for
she loved much” (Luke 7: 47). The hymnographer, who represents the believers, places
himself in the position of the harlot, asking forgiveness by God for his multiple sins,
and salvation.
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04. Zoti éshté bashké me ne

(Nga shérbesa e Pasdarkés sé Madhe)
(A6 T0 MeyaAo Amodemvo)

(From the service of the Great Compline)

Zoti éshté bashké me ne, dijeni o kombe se jeni té mundur, se Zoti éshté bashké me ne.
Dégjojeni ané e mbané dheut, se Zoti éshté bashké me ne.
Do t’i kemi besim, se Ai na shenjtéron, se Zoti éshté bashké me ne.*

Me0O' nuwv o Ococ, yvate €Ovn kal Nttace, 6 Tt ped’ Nuwv 6 Oeoc.
Enaxovoate éwc éoxdatov tnc yne, 6t ued’ nuwv 6 Ococ.
Kai eav en” avtw nemotBwc o, éoTal ot €16 aytaouov, 0t ued’ Nuwv o Ococ.

God is with us, know it you nations and be submissive, for God is with us.
Hear it to the ends of the earth, for God is with us.
And if I should trust in Him, He shall be to me for a sanctuary, for God is with us.

Himni (né variantin e tij té gjat€) éshté frymézuar nga kapitulli 8 dhe 9 i librit té Isaisé,
Dhiata e Vjetér. I gjithé libri i Isaisé éshté njé thirrje e profetit drejtuar popullit té izraelit
pér t'u kthyer tek Zoti, i cili éshté i vetmi qé ka fuqi t€ dhurojé shpétim. Né jetén
liturgjike té krishterimit, vargjet e kénduara né Pasdarkén e Madhe vendosen né
kontekstin e betejés shpirtérore té ¢do té krishteri, i cili do té gjejé shpétim vetém
népérmjet besimit dhe adhurimit té Zotit.

The hymn (in its long form) has been inspired by the book of Isaiah, chapter 8 and 9,
from the Old Testament. The whole book of Isaiah is a call of the prophet toward the
people of Israel, inviting them to turn back to God, who is the only one that has the
power to donate salvation. In the Christian liturgical life, these verses, which are sung
during the Great Compline, are placed in the context of the spiritual life for each
Christian, who will find salvation only through faith and by worshiping God.

4 Triodi dhe Pesédhjetorja, pérkthyer né shqgip nga Theofan S. Noli, Boston, Massachusets, 1947, fq. 31.
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05. O bukuri me nam

(Hyjlindésore, nga Himni Akathist)
(®cotokdprov, ano tov AkaOioto Y uvo)
(Hymn to the Virgin, from the Akathist Hymn)

O bukuri me nam, o virgjéri pa cen, o drit” e diellit, o hén’ e qgiellit, shén Gabrieli kur té pa,
cuditej dhe té thérriste: Si té té lavdéroj, o Mari o Hyjlindése? C’kéngé té kéndoj pér ty? Nuk e di
dhe kérkoj mé kot. Pra them sikundér jam porositur: Gézohu, Virgjéreshé hirploté!®

Tnv opatotnta e IapOeviag cov, kal to VTMEPAaumpov TO TNG dyveiac oov, 0
T'appimA katanAayeic, époa oot Ocotoke: Ilotov oot éykaw oy, mpooaydyw énadiov, Tl
o0& ovouaow oe; amopw kai é&iotauar. A wc mpooeTtdynv Pow oo Xalpe, 1]
Kexapitwuévn.

Gabriel saw the beauty of your virginity and the brilliance of your chastity, was astonished and
cried to you, Mother of God: “What praise is worthy to you? How should I call you? I am
amazed and I wonder... That is why I will call you the way I was instructed: Hail to you, who
are full of grace”!

Né castin e Ungjillézimit, kur Gabrieli ishte caktuar t'i thoshte Virgjéreshés Mari se ishte
zgjedhur, mes grave, té lindte Shpétimtarin, engjélli u mahnit nga bukuria e saj fizike
dhe shpirtérore. Fjalét e tij, sipas Ungjillit, ishin: “Gézohu, hirploté, Zoti éshté me ty,
dhe e bekuar je ti né mes té grave”. Ky cast, i kthyer né himn, kéndohet né fund té
shérbesés sé Himnit Akathist.

At the moment of the Annunciation, when Gabriel was appointed to tell the Virgin
Mary that she was chosen among all women to give birth to the Savior, the angel was
astonished by her physical and spiritual beauty. His words, according to the Gospel,
where: “Hail, full of grace, the Lord is with thee, blessed art thou amongst women”.
This moment, turned into a hymn, is sung at the end of each service of the Akathist
Hymn.

5 Triodi dhe Pesédhjetorja, pérkthyer né shqip nga Theofan S. Noli, Boston, Massachusets, 1947, fq. 62.
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06. Kyrie Eleison

Meéshiro o Zot.
Kvpie éAénoov.
Lord have mercy.

Eshté lutja mé e shkurtér e trashéguar qé nga koha e Apostujve, e cila pérséritet mé
shpesh nga ¢do lutje tjetér né jetén e krishteré. Veg kérkesés qé besimtari i drejton Zotit
pér falje, vetvetiu nénkupton dhe vetédijen e besimtarit se éshté mékatar, por dhe shpall
se cili éshté Zot pér té.

It is the shortest prayer, deriving from the time of the Apostles, which is repeated more
than any other prayer in the Christian life. Besides being a request of the believer
toward God for forgiveness, spontaneously it implies the conscience of the believer that
he is a sinner, at the same time confirming who is God for him.



07. Krishti u ngjall

(Tropari i Pashkés)
(Toomapiov tov ITaoxx)
(Troparion of Easter - Pascha)

Krishti u ngjall sé vdekurésh, me vdekje, vdekjen shkeli, edhe té varrosurve jetén u fali.®

Xpiotog avéotn ex vekpwv, Qavatw Oavatov matnoac, Kal Tolc &v toic uvnuaot, Cwny
Xaploauevog.

Christ is risen from the dead, trampling death by death, and to those in the tombs bestowed life.

Quhet tropar, njé fjalé qé né greqisht do té thoté “kéngg triumfale”, teksa pashka éshté njé
tjetérsim i fjalés hebraike peshah, qé do té thoté kalim. Ashtu si judenjté, edhe té
krishterét kujtojné Kalimin; té parét, kalimin nga Egjipti né Kanaan (Tokén e Premtuar),
kurse té dytét kalimin nga vdekja né jeté. Ky éshté triumfi dhe fitorja: Krishti i ngjallur
siell jeté té pérjetshme dhe shpétim pér njerézimin. Tropari i Pashkés éshté njé himn i
shkurtér, i cili kéndohet né castin kur prifti / peshkopi, né Meshén e Pashkés, né
mesnaté, u thoté besimtaréve: “Krishti u Ngjall!” Ky éshté tropari mé i njohur pér té
krishterét e Lindjes.

It is called troparion, a word that in Greek means “triumphal song”, while pascha is a
transformation of the Hebrew peshah, which is the Passover. Like the Jews, also the
Christians commemorate the Passover, the firsts the one from Egypt in Kanaan (the
Promised Land), the later the one from death to life. That is the triumph, and the
victory: the resurrected Christ brings eternal live and salvation to all humanity. The
Troparion of Pascha is a short hymn that is sung at the moment when the priest / bishop,
on the Easter Mass, at midnight, chants to the believers: “Christ is Risen”. This one is
the most known hymn for the Easter Christians.

6 Libér i shérbesave té shenjta, grup pérkthyesish, botim i Kishés Ortodokse Autogefale té Shqipérisé, Tirané
1994, fq. 248.



8. Agni Parthene / Zonjé, virgjéreshé e kulluar
(Nga Shén Nektari i Egjinés)

(Ao tov Ayio Nektdoto Aryivnc)

(By St. Nektarios of Aegina)

Zonjé virgjéreshé e kulluar, Hyjlindése e panjolléshme;
Gézohu nuse e panuséruar.

O Virgjéreshé, Néné Mbretéresh€, dhe shumé e lavdishme;
Gézohu nuse e panuséruar.

O mé e larta se qiejt, o mé e ndritshme se rrezet;
Gézohu nuse e panuséruar.

O gézim i valleve virgjérore, o mé larta se engjéjt;
Gézohu nuse e panuséruar.

O mé e ndritshme se giejté, o mé e pastér se drita;
Gézohu nuse e panuséruar.

MEé e shenjta se té gjitha ushtrité giellore;
Gézohu nuse e panuséruar.”’

Ayvn Iap0éve Aéomova, Axpavte Oeotoke,
Xatge NUpodn Avoudevre.

[TapBéve Mo Avaocoa, ITavévdpooe te moxe,
Xatge NUpopn Avoudevrte.

YynAotéoa ovpavav, daxtivwv Aaumpotéoa,
Xatge NUpopn Avoudevrte.

Xaga ITagOevikwv Xopwv, AyyéAwv Dteptéoa,
Xatge NUpodn Avoudevre.

ExAaupmpotépa ovpavav, pwtog kabapwtéoa,
Xatge NUpodn Avoudevre.

Tav ovpaviwv oteatiwv, mTacwv aywtéa,

Xatge NUpopn Avoudevre.

O pure and virgin Lady, o spotless Theotokos;
Rejoice, O unwedded Bride!

O Virgin Queen and Mother, o dewy Fleece most sacred;
Rejoice, O unwedded Bride!

O height transcending heaven above, O beam of light most radiant;
Rejoice, O unwedded Bride!

7 Libér shérbesash, grup pérkthyesish, botim i Akademisé Teologjike “Ngjallja e Krishtit”, Durrés, Albania,
1995.
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O joy of chaste and virgin maids, surpassing all the angels;
Rejoice, O unwedded Bride!

O brilliant light of heaven above, most clear and most radiant;
Rejoice, O unwedded Bride!

Commanding Chief of heavenly hosts, O holiest of holies;
Rejoice, O unwedded Bride!

Himni “Zonjé, virgjéreshé e kulluar” éshté njé himn jo liturgjik. Eshté shkruar dhe
kompozuar nga Shén Nektari i Egjinés, 1846-1920. Sipas tradités, Shén Maria iu shfaq
Nektarit dikur né shek. XIX dhe i kérkoi t'i thurte njé kéngé, si¢ nuk ia kishte thurur
askush aq bukur, njé kéngé gé do ta kéndonin edhe engjéjt né giell. Dhe Nektari e béri...

This is a non liturgical hymn, written and composed by Saint Nektarios of Aegina, 1846-
1920. According to the tradition, the Virgin Mary appeared to Nektarios, sometime
during the 19 century, and asked him to make her a song, something that nobody ever
had done, that even the angels in Heaven would chose to sing it. And Nektarios did it...

All lyrics (hymns) translated into English from the original in Greek by Sokol Cunga.
All the explanatory texts of the lyrics prepared by Sokol Cunga.
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